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THE FEATURES OF TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS
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ABSTRACT
Phraseological unity is a phrase in which the meaning of the whole is connected with the
understanding within the figurative core of the phrase and the potential meaning of words.
Phraseological unit is lexically indivisible unit of language, stable, semantically related combination
words, holistic in meaning, distinguished by imagery, expressiveness, stylistic and emotional
coloring , completely or partially rethought . Phraseological units have evaluative function and they
express the speaker’s attitude to one or other object or phenomenon, give speech liveness and
expressiveness and it is a powerful tool for influencing the audience. This article examines the
linguistic features of phraseological units, their classification, difficulties arising in the translation
of phraseological units and the methods of their translation.
Key words: phraseology, lexicology, complicated semantics, stylistics, stylistic function,
phraseological equivalents, lexical composition.

AxMmenoBa PabHO AlrypoBHa

[IpenonaBatens Kadenpa nHOCTpaHHBIX S3bIKOB
10 €CTECTBEHHBIM HaIlpaBJICHUSIM

@daxyIbTeT THOCTPAHHBIX S3bIKOB

Byxapckuii rocy1TapCTBEHHBII YHUBEPCHUTET,

I'. Byxapa, Pecrrybnuka Y36ekucran

OCOBEHHOCTH NNEPEBOJA ®PA3ZEOJOI'MYECKUX EAUHUILL

AHHOTAIUA

®pazeonoruyeckoe €IMHCTBO - 3TO (pa3a, B KOTOPOW 3HAYEHHE LEJIOr0 CBS3aHO C
MIOHMMaHUEeM B OOpa3HOM sjipe (pa3bl U MOTEHUUAIbHBIM 3HaueHHeM cioB. dpazeonornueckas
€IMHHLA WM (pa3eosorusM - 3TO JIEKCMUECKU HeAenuMas €AWHULA $3bIKa, YCTONuMBas
CEMaHTHYECKHU CBs3aHHAash KOMOMHAIUs CJIOB, IIEJIOCTHAas [0 3HAUYEHUIO, OTJIMYAOLIAsCs
00pa3HOCTHIO, BEIPA3UTEIHHOCTHIO, CTUIIUCTHYECKON M YMOIIMOHAIBHON OKPACKOM, MOJTHOCTHIO WJIH
YaCTUYHO IMEPCOCMBICIICHHAS. d)pazeonornqecxne CAVMHUIBI BBIITOJIHAOT OHCHOYHYIO (bYHKHI/IIO, TO
€CTh BBIPAXKAIOT CYIIHOCTH. OTHOIICHHUEC IOBOPAIICTO K TOMY WM UHOMY 06’I)GKTy NI sIBJICHUIO,
NpUAar0T peuu )KUBOCTb U BBIPA3UTCIBHOCTD U SABJIAIOTCA MOLIHBIM MHCTPYMCHTOM BOS}IGI\/'ICTBI/IH Ha
aynutopuio. B craThe wucciemyloTcs JMHTBHCTUYECKHME OCOOEHHOCTH (pa3eojoru3MoB, HX
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KiIaccu(uKanus, TPYAHOCTH, BO3HUKAIONIME TIpH TepeBoae (pa3eosoru3MoB M CHOCOOBI HMX
MIEPEBO/I.

KawueBble cioBa: (pa3eonorus, JIEKCHUKOJIOTHs, CIOXKHAs CEMaHTUKa, CTHIUCTHKA,
CTHIICTHYECKAs] PYHKIHS, Ppa3eoornuecKue SKBUBAJICHTHI, JICKCHUECKAass KOMITO3UITHSI.

Ahmedova Ra’no Ashurovna
O’qituvchi tabily yo’nalishlarda chet tili kafedrasi
Buxoro davlat universiteti

FRAZEOLOGIK BIRLIKLAR TARJIMASINING O’ZIGA XOS XUSUSIYATLARI

ANNOTASIYA
Frazeologik birlik - bu iboraning majoziy yadrosi ichidagi tushuncha va so'zlarning
potentsial ma'nosi bilan bog'liq bo'lgan iboradir. Frazeologik birlik - bu tilning leksik jihatdan
bo'linmaydigan birligi, turg'un, semantik jihatdan bog'liq bo'lgan birlashgan so'zlardan tashkil
topgan, yaxlit ma'noga ega, obrazlilik, ekspresivlik, uslubiy va emotsional rang berish bilan ajralib
turadi. Frazeologik birliklar baholash funktsiyasiga ega va ular nutq so’zlashuvchining u yoki bu
predmet yoki hodisaga munosabatini ifoda etadi, nutqning jonliligi va ta'sirchanligini beradi va bu
tinglovchilarga ta'sir ko'rsatishning kuchli vositasidir. Ushbu maqolada frazeologik birliklarning
lingvistik xususiyatlari, ularning tasnifi, frazeologik birliklarni tarjima qilishda yuzaga keladigan
qiyinchiliklar va ularni tarjima qilish usullari ko'rib chiqilgan.
Kalit so’zlar: frazeologiya, leksikologiya, murakkab semantika, stilistika, stilistik funktsiya,
frazeologik ekvivalentlar, leksik tarkib.

I INTRODUCTION
The English language has developed over the thousand-year. During this time, a large number of
expressions have accumulated in it, which people have found successful, well-aimed and beautiful.
And so a special layer of the language arose phraseology, a set of stable expressions that have
independent meaning. Learning English is widespread in our country. Good knowledge of the
language, including English, is impossible without knowledge of its phraseology. Knowledge of
phraseology makes it extremely easy to read both journalistic and fiction literature. Reasonable use
of phraseological units makes speech more idiomatic. Phraseology is a precious treasure of any
language. The phraseological units reflect the history of the people, the originality of its culture and
life. So, for example, along with purely national phraseological units in English phraseology, there
are many international phraseological units.
II. LITERATURE REVIEW
The English phraseological fund is a complex combination of original and borrowed
phraseological units with a clear predominance of the former. Some phraseological units retain
archaic elements - representatives of previous eras. Phraseologisms are highly informative language
units. This is one of the linguistic universals. Phraseology is the science of phraseological units
about stable combinations of words with complicated semantics, which are not formed according to
generating structural-semantic models of variable combinations. Phraseologisms - highly
informative language units; they cannot be regarded as "decoration". A similar interpretation of
phraseological units is found in some works and is currently outdated.
III. ANALYSIS
Phraseological units are one of the linguistic universals, since there are no languages without
phraseological units. English phraseology is very rich and has a long history. Phraseology is an
extremely complex phenomenon, the study of which requires its own research method, as well as
the use of data from other sciences - lexicology, grammar, stylistics, phonetics, history of language,
history, philosophy, logic and regional studies. Phraseology enriches lexicology with information
about the changes that words in phraseological units undergo, and lexical stylistics - data about the
usual and occasional stylistic features of phraseological units, and also provides additional
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information to many sections of general linguistics. That is why the issue of translation of
phraseological units is of particular importance in the science of translation.

The tasks of phraseology as a linguistic discipline include a comprehensive study of the
phraseological fund of a particular language. Important aspects of the study of this science are: the
stability of phraseological units, the consistency of phraseology and the semantic structure of
phraseological units, their origin and main functions. A particularly difficult branch of phraseology
is the translation of phraseological units, which requires considerable experience in the field of
research in this discipline. Translation of phraseological units from English into others presents
significant difficulties. This is due to the fact that many of them are bright, imaginative, laconic, and
ambiguous. When translating, it is necessary not only to convey the meaning of the phraseological
unit, but also to display its figurativeness, while not missing its stylistic function. The transfer of
phraseological units into English is a very difficult task. Due to its semantic richness, imagery,
brevity and brightness, phraseology plays a very important role in the language. It gives
expressiveness and originality to speech. Especially widely phraseological units are used in oral
speech, in fiction and political literature. When translating a phraseological unit, the translator must
convey its meaning and reflect its imagery, finding a similar expression in the English language and
not losing sight of the stylistic function of the phraseological unit. In the absence of an identical
image in English, the translator is forced to resort to searching for an “approximate match”.
Phraseological equivalents can be complete or partial. Full phraseological equivalents are those
ready-made English equivalents that coincide with Russian in meaning, lexical composition,
imagery, stylistic coloring and grammatical structure. Examples:
1.Our success formula is to implement the most modern event technologies and never rest on the
laurels.- ®opmyna Hamiero ycmexa BHEAPATH CaMble€ COBPEMEHHBIC COOBITUMHBIC TEXHOJIOTHH H
HUKOI'/Ia He OCTAHABJIUBATHCA HA 10CTUTHYThIM.[Reverso Context|
2.At the end of the day, people are the salt of the earth.-B xoH1ie KoHI1I0B, 01 3TO €COJIb 3eMJIM.
.[Reverso Context]

3.1 begin to think... I have been rather jesting with edge-tools.[W.Scott,”Guy Mannering”, ch.V]. —
MHe cTaio Ka3atbes, 4To ... HTPAr0 ¢ OTHEM.

4.She had no sooner done this, than often, she was again; and there she stood once more, as brisk
and busy as a bee...[Ch.Dickens.”Martin Chuzziewit”,ch.XXXIX]-He ycmena ona 3aKOHYHTH
9TUM, KaK ONATh KyAa-TO UCYE3Ja U TYT K€ BEPHYJIACh, BECENAs U XJIONMOTIMBAs, KAK MYEJIKA. ..
5.We decided to investigate the company's financial statements, since they had

been paying next to no tax even though their profits were way up. There's no smoke without fire, a
fter all.- Msl pewmmnau wucciaenoBaTh (UHAHCOBYIO OTYETHOCTh KOMIIAHUM, IIOCKOJBKY OHH
MPAKTUYCCKU HEC IIJIATUJIA HAJIOTH, XOTA UX HpI/I6BIJ'IB CHUJIbHO YBCIMYMBAJIACDh. B KOHII€ KOHIIOB, HET
abiMa 0e3 orus. .[Reverso Context]

Partial phraseological equivalents can be divided into three groups. The first group includes
phraseological units that coincide in meaning, stylistic coloring and are similar in imagery, but
diverge in lexical composition; examples:

1. When there is a book lying on the table, you involuntarily reach out it, you open it, you read.
The beginning lures you, promises mountains of gold. You carry on, and you see only soup
bubles...-Korna kHura nexut Ha croijie, Thl HEBOJBHO MPOTATUBAEIIb, YUTACIIb HayaJlo TeOs
3aMaHHUBacT OﬁemaeT 30J10TbI€ TOpPbI,- IMOABUIaCIIbCA JajJibI€, W BUAUIIB OJHH MBIJIBHBIC
my3bipH...[ V.Odoevskiy, Sylphide]
2.No matter how exhilarating my travels are, I'm always thrilled to come home.

East or West, home's best.- Kakumu Obl 3aXBaThIBarOIUMU HU ObUTH MOH ITyTEIIECTBUSA, sI BCETa
pana BepHyThCs IoMoi. B rocrax xopouo, a 1oma jay4iuee. .[Reverso Context|

3. The next evening Rollie told me everything was fixed up with the master mechanic but he
couldn’t be expected to buy a pig in a poke. He wanted to look me over first to see that I was
sound in body and reasonably sound in mind. [J. Conroy, “The Disinherited”, part I ,ch . X]- Ha
crieayromuii Beuep Poiumm ckazan MHE,4TO €CTh IMOJIHAS JOTOBOPEHHOCTH C TJIABHBIM MEXaHHKOM,HO
HENb3sl TPEIoiorath,4T0 TOT NpPUMeT Ha PpadoTy COBEPIIEHHO HEH3BECTHOIO eMy
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yesioBeka.OH XOTeJ cliepBa NOCMOTPETh HA MEHA U yOeAUThCSl B TOM,UTO S 310pOB (DU3UUECKU U
XOTs ObI OTHOCHUTEJIHLHO 3J0pOB B ICUXUYCCKOM OTHOIICHUH.

4. The first portents bring us messages and we should heed them before civilization crumbles. -
HepBbIe SHAMCHMUA HCCYT HaM IIOCJIaHUS, U Mbl OOJDKHBI IPUCITYIIATBCA K HHM, IPEKAC YCM
nuBMIM3ausa pyxHert. [ TIMES, SUNDAY TIMES (2008)]

5. Billy persuaded Sam Geary the game was worth the candle, and he and Phyllis went with the
next shipload of horses... for British India. [K.Prichard.”Coonardoo”ch. XXXII]. - bunnu yoemaun
Coma Tmpu, 4ro Mrpa cToMT cBe4, W BMecTH ¢ DWIIUT yexan CONMpPOBOXKIATH JIOMIAACH,
OTIpaBIIIEMBIX. ..B bputanckyo NHauro.

6.

“Though he be a fool, yet he keeps much company, and will tell all he sees or hears, so a man may
understand what the common talk of the town is.”- «XoTss oH u aypak, HO OH COCTaBlsieT
OOJBIITYIO0 KOMITAHHIO U PACCKaXeT 000 BCEM, UYTO BUAUT WIIH CIIBIIINT, YTOOBI YEJIOBEK MOT TTOHSTH,
0 4eM roBopsT B ropoae».[ Samuel Pepys used the expression in his Diary (Sept. 2, 1661) ]

IV. DISCUSSION

Some of these phrases are translated using an antonymic translation, a negative meaning is
conveyed by the translator using an affirmative construction, or, conversely, a positive meaning is
conveyed using a negative construction: examples:
don’t count your chickens before they are hatched- nenate mpexzaeBpeMeHHbIE BBIBOABI, IEIUTH
mKypy He youroro menses|7.Ch-187]

The second group includes phraseological units that coincide in meaning, imagery, lexical
composition and stylistic coloring, but differ in such formal features as the number and order of
words, for example:

1. “No”, he said:”it’s just playing into your hands to lose temper with you. Make me angry if you
can... [B. Shaw, ”Cashel Byron’s Profession”, ch.XIV].

-Her, -cka3an oH. -PaccepnuThCsi Ha Bac - 3HAYUTH JUTH BOAY Ha Baury MejbHuly. [lonpoOyiite
paccepIuTh MEHs, €CIT CyMEeTe. ..

2. all is not gold that glitters- He Bc€ TO 30510TO, 4TO OJIECTUT

3. not to see the wood for the trees -3a nepeBpsiMu J1eca HE BUJIETh

The third group includes phraseological units that coincide in all signs, with the exception of
imagery.

to go to bed oTpaBUTHCS HA OOKOBYIO

to spread before the eyes, to be an open book. ObITH Kak Ha TaAOHU

as old as the hills crapo, kak Mup

Sometimes, the frequency of the use of one or another idiomatic expression in speech is used as
a distinctive feature of phraseological units, in violation of which the used phraseology can give the
speaker's speech an unusual or even old-fashioned character. The translator should always
remember this. It should be borne in mind that phrases, as well as words, are characterized by
polysemy and homonymy, and one of the meanings can be phraseological and one of the
homonyms - phraseological unit.
to burn one’s fingers1. o0xeub manbipl U 2. 005keUbcs Ha YeM-Tr00, omuouThes|7.F-517]
to be narrow in the shoulders ObITH y3KOIUIEUNM, HE TOHUMATh FOMOpa

V. CONCLUSION

We saw that the related problems are considered differently by different linguists, different methods
of translation are recommended, and there are conflicting opinions. Different situations may require
different approaches. But the main role here belongs to the personality of the translator himself. He
must feel like a part of the culture in the language of the representatives of which this or that text is
written, must get used to it, make the only possible and at the same time unique version of the
translation. To do this, he needs to integrate into his thinking the entire vast totality of the realities
of a foreign culture, and to express other people's thoughts as clearly and freshly as they were
expressed, using all the power and richness of the language .
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